Сценарий фестиваля-конкурса театральных постановок на английском и немецком языках “Golden Pineapple”

Пояснительная записка.
Фестиваль-конкурс театральных постановок на английском и немецком языках «Golden Pineapple» — это культурно-образовательное мероприятие, направленное на развитие творческих способностей обучающихся, повышение интереса к изучению иностранных языков, формирование навыков публичного выступления и командной работы. Мероприятие проводится в игровой, театрализованной форме с элементами интерактива и вовлечением широкой школьной аудитории.
Цели фестиваля:
Популяризация изучения английского и немецкого языков среди школьников через творческую деятельность.
Развитие коммуникативных и языковых компетенций участников, расширение словарного запаса, формирование уверенности в использовании иностранных языков.
Создание условий для творческой самореализации обучающихся, раскрытие их актёрского и сценического потенциала.
Формирование уважительного отношения к культуре стран изучаемых языков, развитие межкультурной коммуникации.
Укрепление сотрудничества между образовательными учреждениями города и региона.
Задачи фестиваля:
Организовать конкурс театральных постановок на английском и немецком языках среди школьных коллективов.
Привлечь к участию обучающихся 1–11 классов, обеспечить равные условия для выступления команд разного возраста.
Разработать и реализовать театрализованное открытие фестиваля с вовлечением зрителей, использованием мультимедийных и сценических средств.
Обеспечить работу компетентного жюри для объективной оценки выступлений участников.
Провести награждение победителей и участников, отметить лучшие актёрские работы, оригинальные постановки и использование языка.
Планируемые результаты:
Краткосрочные:
Повышение мотивации обучающихся к изучению английского и немецкого языков.
Приобретение участниками опыта публичных выступлений на иностранном языке.
Создание позитивного эмоционального фона и атмосферы творческого сотрудничества между участниками и зрителями.
Долгосрочные:
Рост числа школьников, активно участвующих в языковых и творческих проектах.
Укрепление традиций проведения языковых фестивалей в образовательных учреждениях города и региона.
Повышение уровня языковой подготовки участников, развитие их творческих и лидерских качеств.
Формирование позитивного имиджа школы как центра культурной и образовательной жизни.
Фестиваль-конкурс «Golden Pineapple» способствует не только развитию языковых и творческих способностей школьников, но и формированию активной гражданской позиции, уважения к другим культурам и традициям. Проведение подобных мероприятий укрепляет связи между школами, способствует обмену опытом и создаёт условия для всестороннего развития личности каждого участника.

Действующие лица: Шляпник, Алиса, Ананас, Гусеница, Карты 4 человека. Все одеты в соответствующие образу костюмы. См. Приложение 2. 
Аудитория: обучающиеся 1-11 классов школ города Березники, городов Соликамска и Екатеринбурга.
Оборудование:  
Мультимедийная презентация, музыкальное сопровождение 
(музыка для танца, фанфары, музыка на награждение победителей), ноутбук, проектор, колонки. 
Реквизит: реквизит из спектакля «Алиса и другие…»: тоннель, шпаги, бутылочка с жидкостью; корзина с яблоками (настоящими), ширма с изображением огромного гриба неестественного цвета, куб, покрытый зеленой тканью, рекомендательное письмо (бумажка). 
Место проведения: актовый зал со сценой и креслами для зрителей. 
Примечание: так как театральный коллектив нашей гимназии ставил несколько лет спектакль «Алиса и другие…» и у нас есть в наличии костюмы, то мы решили воспользоваться этим шансом и обыграть их. 
Открытие на английском, перевод дан для ведущих. 
Ход мероприятия:

На сцене «идет репетиция», танцуют (Саша и Настя), в середине танца выходит Шляпник, 
командует танцорами, на заднем плане бегают герои (массовка)

Шляпник: И - раз, и - два, и - три, и - четыре, и - пять, и - шесть, и - семь, и - восемь! Достаточно!
Hatter: And - one, and - two, and - three, and - four, and - five, and - six, and - seven, and - eight! Enough!
Танцоры уходят, Карты выносят реквизиты, беготня усиливается
Карта 1: Куда ее?
Card 1: Where should we put it? (выносит «нору» туннель)
Шляпник (показывает налево): Туда!
Карта 2: Куда ее?
Card 2: Where should we put it? (выносит корзину с яблоками)
Шляпник (показывает направо): Туда!
Hatter: There!
Карты 3 и 4: Куда ее?
Cards 3, 4: Where should we put it? (выносят шпаги)
Шляпник (показывает налево): Туда!
Hatter: There!
Лера Гусеница (с поросенком в руках): А поросенка сегодня выводить?
Lera: Shall we bring out the piglet today?
Шляпник: Спрячьте пока! Сейчас уже Белый Кролик девочку приведет.
Hatter: Hide it for now! Now the White Rabbit will bring the girl.
Все останавливаются
Карта 1: (недоверчиво спрашивает): Настоящую?
Real?
Лера (прищурившись): Воспитанную?
Well-mannered?
Шляпник (кивает головой и говорит, поднимая вверх указательный палец): … и с воображением!
ВСЕ (с восторгом): С воображением!!!!
With imagination!!!!
Шляпник: А зовут ее... сейчас… где-то у меня рекомендательное письмо было… (роется по карманам)
Hatter: And her name... now... I have a letter of recommendation somewhere... 
Карта 3 (важно): Сейчас без рекомендаций никуда.
Card 3: Now we can’t get anywhere without recommendations.
Шляпник: Нашел! Итак, это…Алиса… она любящая и нежная, и еще она — учтивая: вежливая и приветливая. И еще — доверчивая и мечтательная… и, наконец, — любопытная.
Hatter: Found it! So, this is...Alice...she is loving and gentle, and she is also polite: polite and friendly. And yet - trusting and dreamy... and, finally, curious.
ВСЕ (перешептываясь и восклицая): Да-да! ….Нам подходит… Какая хорошая рекомендация… она нам подходит! …Как мило… То, что нужно!
EVERYONE: Yes, yes! … Suitable for us… What a good recommendation… she suits us! ...How sweet... Just what we need!

На сцене появляется Ананас. Шляпник не замечает пока. 

Ананас: Все готово?
Pineapple: Is everything ready?
Шляпник: Конечно! Все по местам! Ты кто? 
Hatter: Of course! Everything's in its place! Who are you?
Ананас: Я – Ананас. Извини, но нам на фестиваль театральных постановок на английском и немецком ну очень нужна ваша милая девочка Алиса. Так… (загибая пальцы) Я ее заманила, напоила уменьшителем, накормила растибулкой… Ай-ай-ай (хватается за голову)! Я опаздываю! (Убегает, массовка (Карты) убегает за ней за кулисы).
Pineapple: I am Pineapple. Sorry, but we really need your sweet girl Alice for the festival of theatrical performances in English and German. Well... I lured her, gave her a drink with a reducer, fed her with a growth bun... Oh-oh-oh! I am late! 
Шляпник (тоном фокусника): Есть страна, которую не отыскать на земле. Говорят, чтобы выжить там, нужно быть безумным как Шляпник. А это я и есть (поклон). Итак, хотите Алису на фестиваль? Хорошо! Добро пожаловать в мир креатива, талантов, музыки и песен. В мире театра возможно ВСЕ!  (делает пасы руками)!
Hatter: There is a country that cannot be found on earth. They say to survive there you have to be as mad as the Hatter. And this is me. So, do you want Alice to the festival? Fine! Welcome to the world of creativity, talent, music and songs. In the world of theater ANYTHING is possible!
Свет мигает, Шляпник крутанувшись, исчезает за ширмой.
Музыка  и выбегают дети с 2-мя полотнами, играют полотнами! За тканью тихо выходят Алиса и Ананас. Музыка затихает, дети с полотнами убегают. 

Алиса (сидя на полу): Все чудесатее и чудесатее. Стоило побежать за белым кроликом, как он оказался Ананасом, и я оказалась в странном месте (встает и отряхивает платье).
Alice: More and more amazing. As soon as I ran after the white rabbit, it turned out to be a Pineapple, and I found myself in a strange place.
Алиса (оглядываясь): Все любопытственнее и любопытственнее… 
Alice: More and more curious...
Алиса (отходя назад, сталкивается со Шляпником и наступает ему на ногу): Ой!
Alice: Oh!
Шляпник (берет Алису под руку): Я могу показать тебе дорогу.
Hatter: I can show you the way.
Алиса (прогуливаясь с ними): Скажите, а кто тут кругом живет?
Alice: Tell me, who lives around here?
Шляпник: В этой стороне — (перечисляются театральные коллективы, которые приехали показать спектакли).
Hatter: This way - …
 На сцене у гриба сидит Гусеница…
Гусеница: Кто — ты — такая?
Caterpillar: Who are you?
Алиса: Видите ли… видите ли, я… просто не знаю, кто я сейчас такая. Нет, я, конечно, примерно знаю, кто такая я была утром, когда встала, но с тех пор я все время то такая, то сякая — словом, какая-то не такая..
Alice: You see... you see, I... I just don’t know who I am now. No, of course, I know roughly who I was in the morning when I got up, but since then I’ve been this way and that all the time - in a word, somehow not like that...
Гусеница: Выражайся яснее! Как тебя прикажешь понимать?
Caterpillar: Express yourself more clearly! How do you want me to understand you?
Алиса(вздохнув): Скажите, пожалуйста, КАК мне отсюда идти дальше?
Alice: Please tell me HOW can I go further from here?
Гусеница: Это во многом зависит от того, куда ты хочешь прийти.
Caterpillar: It depends a lot on where you want to go.
Алиса: Да мне почти все равно. Куда не посмотри – везде интересно. 
Alice: I almost don't care. Wherever I look, it’s interesting.
Гусеница: Тогда все равно, куда идти.
Then it doesn’t matter where to go. 
Алиса: Лишь бы попасть куда-нибудь.
Just to get somewhere. 
Гусеница: Не беспокойся, куда-нибудь ты обязательно попадешь… А самый идеальный вариант – садись и смотри – и ты все сама увидишь – и прекрасную игру актеров, и их шедевральные реквизиты… Насладишься музыкой и пением…. Посмотришь на наше уважаемое, дико прекрасное жюри. 
Don’t worry, you will definitely end up somewhere... And the most ideal option is to sit down and watch - and you will see everything for yourself - the wonderful acting, and their masterpiece props... You will enjoy the music and singing... Look at our respected, wonderful jury…
Гусеница: Наше жюри!
Our jury! (называет членов жюри, Карты вручают им благодарности)
Шляпник: Вы хотели Алису? Вы получили Алису. А теперь, начинайте свой фестиваль. Теперь и мне уже не терпится посмотреть. 
Hatter: Did you want Alice? You got Alice. Now, start your festival. I can’t wait to watch it either.
Ананас: Но для начала, несколько слов про порядок выступлений. 
Pineapple: But first, a few words about the order of the performances.
Алиса: Коллективы выступают в порядке, который указан в афише. 
Alisa: The theatre groups perform in the order indicated in the poster.
Ананас: Максимальное время выступления – 20 мин. 
Pineapple: Maximum performance time is 20 minutes.
Алиса: Между спектаклями у команд есть несколько минут для того, чтобы подготовиться к выступлению. 
Alisa: Between the performances, the theatre groups have a few minutes to prepare for the performance.
Pineapple: We treat every performance with respect and maintain silence in the hall.
Ананас: Мы уважительно относимся к каждому выступлению и соблюдаем тишину в зале. 
Шляпник: Поддерживаем каждую команду бурными аплодисментами! 
Hatter: We support each team with thunderous applause!
Гусеница: В перерывах между спектаклями мы предлагаем Вам посмотреть видеоролики с зашифрованным посланием (Приложение 3). Человек, который разгадает послание, может подойти ко мне и получить особый неожиданный приз! 
Caterpillar: During breaks between performances, we invite you to watch videos with an encrypted message. The person who solves the message can come to me and receive a special surprise prize! (Берет яблоко из корзины и откусывает громко от него огромный кусок.)
Все вместе: Удачи!
All together: Good luck!
Шляпник: Стойте! Мы чуть не забыли, давайте дадим слово директору гимназии, Елене Николаевне!
Hatter: Stop! Let’s give the floor to the headteacher of our Gymnasia Elena Nikolaevna. 
Выступление директора с напутственными пожеланиями.
Далее Шляпник по очереди (в соответствии с программой выступлений) объявляет коллективы. Дается 5 минут на подготовку реквизита перед выступлением и идет просмотр спектакля.
После всех показов жюри удаляется на принятие решения. Участники фестиваля смотрят видео со спектаклями прошлых лет.
Награждение.

